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Аннотация. В статье анализируются стратегии пере-
дачи нестандартных вариантов языка при субтитри-
ровании аудиовизуальных произведений. Представ-
лены результаты проектной работы по переводу 
ряда сцен англо-американской драмы “Green Street” 
под субтитры с использованием русской маркирован-
ной лексики и визуального диалекта. Представлен 
рефлексивный анализ рецепции проектного пере-
вода фокус-группой. Полученные результаты подни-
мают вопрос о возможности более широкого приме-
нения средств визуального диалекта при переводе 
нестандартных вариантов языка под субтитры. 
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Absract. The article is focused on the strategies for con-
veying non-standard language varieties when subtitling 
audiovisual content. The study presents the results of a 
subtitling project on the basis of several scenes from the 
Anglo-American drama "Green Street". An attempt was 
made to convey English non-standard language varieties 
by means of Russian expressive vocabulary and eye di-
alect. Additionally, the results contain a reflexive analysis 
of the focus group's reception of the subtitling project. 
The findings raise the possibility of a more widespread 
use of eye dialect when subtitling non-standard language 
varieties. 
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Проблемное поле исследования 
Аудиовизуальные произведения являются по-
лисемантическими текстами, т.е. состоят из не-
скольких потоков данных, в том числе и из вер-
бального аудиоряда, представленного в основ-
ном кинодиалогами. Помимо своего смысло-
вого содержания, кинодиалоги содержат импли-
цитную информацию об идентичности персона-
жей, которая считывается зрителями благодаря 
их экстралингвистическим знаниям [15]. Откло-
нения речи персонажей от языковой нормы 
среды произведения на фонетическом, грамма-
тическом или лексическом уровнях играют важ-
ную роль в создании портрета персонажа. 
В статье представлены результаты перевода 
таких отклонений посредством субтитрирова-
ния с применением русской маркированной лек-
сики и визуального диалекта. На данный мо-
мент в отечественном переводоведении отсут-
ствуют работы, посвященные субтитрированию 

игрового кино, в котором встречаются нестан-
дартные языковые варианты, а проблема при-
менения визуального диалекта в АВП остается 
практически неисследованной (исключение 
представляют работы С. Рамос Пинто [18]). 

Отклонения от языковой нормы могут прини-
мать следующие формы:  

1) иностранный акцент, совершение оши-
бок, свойственных неносителям языка, исполь-
зование иностранных слов; 

2) использование нестандартного языко-
вого варианта (диалекта, социолекта), наличие 
соответствующего акцента, говора; 

3) использование языка других историче-
ских эпох. 

Наделяя речь персонажей данными особен-
ностями, автор косвенно сообщает об их при-
надлежности к различным социальным груп-
пам, демонстрирует установившиеся между 
персонажами межличностные отношения и дис-
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курсивную ситуацию, выстраивая художествен-
ную оппозицию «свой» и «чужой» [19]. Исполь-
зование героем нестандартного варианта языка 
может служить как для выстраивания отноше-
ний единства между членами одной группы, так 
и для дистанцирования персонажа от окруже-
ния, в том случае если его речь не соответ-
ствует ожиданиям окружения (например, дворя-
нин, разговаривающий как крестьянин). Часто 
такой прием используется авторами аудиовизу-
ального произведения для создания комиче-
ского эффекта. Нестандартные варианты языка 
также придают аутентичность и реализм изоб-
ражаемой на экране действительности.  

По мнению С. Рамос Пинто, для понимания 
того, какую роль играет нестандартный языко-
вой вариант в аудиовизуальном продукте, тре-
буется проанализировать, как согласуются раз-
личные смысловые потоки аудиовизуального 
продукта. Если такие составляющие визуаль-
ного невербального потока, как место и время 
действия, костюмы и поведение персонажа, со-
гласуются как между собой, так с составляю-
щими вербального аудиоряда (произношение, 
морфология, синтаксис, лексика), то можно го-
ворить о первой ситуации, в противном случае 
– о второй [19]. 

Перевод различных нестандартных языко-
вых вариантов, в особенности диалектов, все-
гда представлял особую сложность для теории 
и практики перевода.  

Итальянский исследователь и переводчик 
М. Морини [17] выделяет четыре пути решения 
проблемы сосуществования двух языковых ва-
риантов в одном произведении: 

1) перевести оба варианта с помощью лите-
ратурной нормы, т.е. осуществить стандартиза-
цию; 

2) задействовать два или более варианта 
переводящего языка (далее – ПЯ); 

3) перевести один из вариантов нестандарт-
ным («неправильным», просторечным) вариан-
том ПЯ; 

4) создать синтетический вариант языка, ко-
торый бы не отсылал к конкретному языковому 
варианту ПЯ. 

В первом случае сложно говорить о «реше-
нии» проблемы, поскольку существование 
иного языкового варианта просто игнорируется. 
Второй способ представляется достаточно 
спорным. Несмотря на существование диалек-
тов в большинстве языков мира, перевод диа-
лекта ИЯ средствами диалектов ПЯ зачастую 
невозможен, так как может сообщить о невер-
ной территориальной и культурной принадлеж-
ности персонажей [3], вызвав у зрителя когни-
тивный диссонанс.  

Чаще всего применяется третий подход, и 
проблема перевода языкового варианта реша-
ется использованием маркеров «малообразо-
ванной речи» ПЯ. Согласно В.Н. Комиссарову, 
территориальные различия в речи наиболее 
ярко выражены у малообразованных людей, 

что подчёркивает связь диалектов с социаль-
ным положением и образованием [3]. Подобные 
рекомендации также дают С.И. Влахов, 
С.П. Флорин [1], А.В. Федоров [9]. В большин-
стве случае маркерами выступают лексические 
единицы, а отклонения на любом уровне языка 
передаются посредством лексической компен-
сации [1]. Этот подход также имеет свои недо-
статки, так как он создает иерархию между язы-
ковыми вариантами, которая не всегда присут-
ствует в исходном тексте (далее – ИТ [1].  

Руководствуясь четвертым подходом, пере-
водчик может вдохновляться особенностями 
переводимого языкового варианта и сконструи-
ровать его аналог в своем переводе. С одной 
стороны, это позволяет передать отклонение от 
нормы, а с другой – не привносит новых смыс-
лов в перевод в отличие от второго подхода. 
Хотя такое решение может показаться до-
вольно нестандартным, к нему, например, при-
бегала М.В. Спивак при переводе «Гарри Пот-
тера» (но, скорее, как к приему, нежели к полно-
ценной стратегии) [6], а также переводчики 
фильма “Bien venue chez les Ch’tis” (Франция, 
2008) [Ошибка! Источник ссылки не найден.].  

Варианты языка обладают различной степе-
нью престижности в обществе. С. Рамос Пинто 
предлагает следующую классификацию вари-
антов языка по уровню престижности (от самого 
престижного к наименее престижному) [19]:  

• стандартный литературный (высокий уро-
вень престижности, высокий социокультурный 
статус, столичный регион); 

• разговорный (низкий уровень престижно-
сти, неформальный); 

• региональный (низкий уровень престижно-
сти, региональное распространение); 

• ненормативный региональный (низкий уро-
вень престижности, низкий социокультурный 
статус, периферийный регион);  

• ненормативный социолект (низкий уровень 
престижности, низкий социокультурный статус, 
низкий уровень образования); 

• ненормативный социолект маргинализиро-
ванной группы (низкий уровень престижности, 
низкий социокультурный статус, низкий уровень 
образования, особая социальная группа). 

Необходимо отметить, что это лишь общая 
схема, которая может различаться в разных об-
ществах или в контексте определенных художе-
ственных произведений.  

Опираясь на данную классификацию, выде-
ляются две фундаментальные стратегии пе-
ревода: нейтрализация и сохранение. 
Нейтрализация может осуществляться как по-
средством стандартизации дискурса, т.е. ис-
пользованием исключительно стандартного ли-
тературного языка при переводе, так и посред-
ством диалектизации, когда перевод полностью 
осуществляется на диалект ПЯ. Несмотря на 
кардинальное различие конечного перевода 
при стандартизации и диалектизации, эти под-
ходы объединяет игнорирование особенностей 
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варианта языка исходного текста. Часто выбор 
стратегии нейтрализации продиктован идеоло-
гией и языковой политикой государства (в слу-
чае стандартизации) или культурной политикой 
отдельных регионов, стремящихся к автоном-
ности (в случае диалектизации).  

Стратегия сохранения ставит своей целью 
воссоздание особенностей разновидности 
языка ИТ в переводном тексте (далее – ПТ) и 
содержит в себе три подстратегии: централи-
зацию, поддержание и децентрализацию. 
В первом случае в ПТ содержится меньше не-
стандартных черт, чем в ИТ, что приближает 
текст перевода к более стандартной и престиж-
ной вариации языка. При поддержании пере-
водчик сохраняет то же количество нестандарт-
ных черт в ПТ, что и в ИТ, а в случае децентра-
лизации – увеличивает их количество. Едини-
цей для анализа в данном случае выступает 
предложение [19]. 

Как отмечает Рамос Пинто, зачастую при 
централизации предпочтение отдается исполь-
зованию лексических маркеров, при сохранении 
стандартных грамматики и нормативной орфо-
графии в субтитрах. Одной из возможной при-
чин избегания ненормативной орфографии мо-
жет быть стремление переводчика сохранить 
легкость чтения субтитров [18].  

Тем не менее, использование ненорматив-
ного правописания – один из методов передачи 
нестандартных вариантов языка на письме. 
В 1925 году американским ученым Джорджем 
Краппом был введен термин eye dialect (визу-
альный диалект). Изначально термин подразу-
мевал ненормативное написание слов, которое 
тем не менее не свидетельствует о нестандарт-
ном произношении (например animulz вместо 
animals или wimmin вместо women) и просто 
«намекает» читателю, что персонаж является 
малообразованным и вероятно так бы и напи-
сал эти слова [12]. Encyclopedia Britannica также 
определяет eye dialect как «использование ор-
фографических ошибок, основанных на стан-
дартном произношении (например, sez вместо 
says или kow вместо cow), обычно призванных 
указать на неграмотность говорящего или ис-
пользование им в целом нестандартного произ-
ношения» [14]. Тем не менее, в настоящее 
время ряд исследователей (Д. Кристал, Ф. Нюс-
сел) используют данный термин более широко, 
подразумевая под ним ненормативную орфо-
графию, которая передает особенности произ-
ношения [12]. В английской литературной тра-
диции визуальный диалект имеет давнюю исто-
рию применения, например, его можно встре-
тить в «Оливере Твисте» Чарльза Диккенса, 
«Дракуле» Брэма Стокера, «Приключениях 
Гекльберри Финна» Марка Твена [12]. Он ис-
пользуется в художественной литературе и се-
годня, например, в серии романов «Гарри Пот-
тер» Дж. Роулинг [16]. 

Несмотря на отсутствие настолько же дли-
тельной и богатой традиции использования ви-
зуального диалекта в русской литературе, он 
тем не менее применяется современными авто-
рами как для передачи особенностей произно-
шения персонажей (например, иностранного ак-
цента), так и в своем первоначальном значении 
– для маркирования просторечности. В частно-
сти, можно отметить то, как М.А. Шолохов изоб-
ражал донской говор в романе «Поднятая це-
лина»: «Вустрица ишо из ракушки не вылу-
пится, а он уж ее оттель вилочкой позывает». 

Е.И. Литневская отмечает, что некоторые не-
нормативные написания слов «являются узу-
альной нормой, принятой наряду с традицион-
ным написанием в таких письменных жанрах 
разговорной речи, как чат или смс-переписка» 
[5]. В частности, приводятся следующие при-
меры: «щас», «ща» вместо «сейчас», «ваще» – 
«вообще», «тыща» – «тысяча», «ся» – «себя», 
«тя» – «тебя» и др. [5]. Можно сделать вывод, 
что некоторые случаи ненормативной орфогра-
фии являются достаточно привычными для но-
сителей русского языка. Более того, суще-
ствуют прецеденты использования визуального 
диалекта переводчиками. Так, в переводе ро-
мана «Гарри Поттер и узник Азкабана» 
М.В. Спивак можно встретить ненормативную 
орфографию в тех же репликах, где она присут-
ствует в ИТ. Например, «те» вместо «тебе», 
«тока» вместо «только». Впрочем, Спивак захо-
дит дальше и иногда графически калькирует 
оригинал, переводя ‘ot water как «’орячей воды» 
[6].  

Несмотря на недостаточное количество ис-
следований о применимости визуального диа-
лекта в АВП, опираясь на изложенную выше 
теоретико-методологическую базу, можно 
предположить, что умеренное использование 
визуального диалекта в субтитровании могло 
бы эффективно послужить цели демонстрации 
ненормированной речи персонажей. Стоит от-
метить, что визуальный диалект уже встреча-
ется во внутриязыковых субтитрах, создавае-
мых к «вертикальному» контенту на русском 
языке. 
 
Материал и методология исследования 
Материалом исследования послужил драмати-
ческий фильм “Green Street” (Великобритания, 
США, 2005) и его перевод на русский от CP Dig-
ital. В фильме ряд персонажей говорит на кокни 
– варианте английского языка рабочего класса 
Лондона. В соответствии с классификацией 
С. Рамос Пинто, кокни можно отнести к катего-
рии «ненормативный социолект», для которого 
характерны низкий уровень престижности, низ-
кий социокультурный статус и низкий уровень 
образования носителей.  Использование кокни 
не только делает фильм более реалистичным, 
но и выступает в качестве художественного 
средства, имплицитно сообщая о происхожде-
нии героев и отношениях между ними. Различия 
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между нормативным американским английским 
и кокни используются также для создания коми-
ческих ситуаций. 

В ходе предпереводческого анализа фильма 
были выявлены основные трудности, возникаю-
щие при переводе кокни под субтитры на рус-
ский язык: сохранение регистра; передача не-
цензурной лексики; передача фонетических 
особенностей (наиболее яркая черта кокни); пе-
редача слов-реалий и сленгизмов. Нами была 
составлена выборка из 47 реплик, отклоняю-
щихся от нормативного английского языка. 

Затем был проанализирован перевод, вы-
полненный компанией CP Digital, осуществляв-
шей дистрибьюцию фильма в РФ на DVD. Ис-
следовалось то, посредством каких переводче-
ских решений были переведены реплики из вы-
борки. В ходе анализа обнаружилось, что в 
большинстве случаев (34 реплики из выборки) 
применялась нейтрализация, когда нестан-
дартная речь персонажей передается посред-
ством нормативного русского языка. В семи ре-
пликах ненормативность кокни компенсирова-
лась лексическими средствами. В четырех 
репликах было применено опущение, которое 
было связано с избеганием избыточности в 
аудиовизуальном переводе. В одной реплике, 
состоящей из двух предложений, были приме-
нены и компенсация, и нейтрализация для 
разных предложений. В переводе одной ре-
плики была выявлена генерализация. Таким 
образом, данный перевод можно классифици-
ровать как следующий стратегии централиза-
ции (по классификации С. Рамос Пинто [19]). 

При нейтрализации снижалась экспрессив-
ность высказываний; для перевода выбрались 
стилистически нейтральные эквиваленты; грам-
матические отклонения от нормы не были отра-
жены или компенсированы лексически.  

Рассмотрим несколько примеров:  
– You've lost your wallet. 
– And me keys. 
– Дай-ка угадаю. Ты потерял бумажник. 
– И ключи. 
Вторая реплика содержит типичное для 

кокни отклонение от нормативного английского, 
использование me вместо my. Реплика на рус-
ском нормативна. 

Перейдем далее к примерам компенсации: 
–  Dodgy Ruby or something. 
–  Look, he looks lost. Ruby Murray means 

curry. We call it cockney rhyming slang. 
–  Наверное, съел протухший сапог. 
– Смотрите, он не понимает. Под сапогом 

мы имеем в виду пирог. Наш рифмованный 
сленг. 

Для перевода рифмованного сленга приме-
нялась своего рода компенсация: особенности 
ИЯ, отсутствующие в ПЯ, воссоздавались по-
средством искусственного «конструирования» в 
переводящем языке. Это было возможно осу-
ществить в переводе фильма “Green Street”, так 
как персонажи сами объясняют суть явления 

рифмованного сленга Мэтту, а значит, и зри-
телю. Рассмотрим еще один пример: 

Struggle and grunt for cunt! 
Или облава-шалава! 
Как и в примере выше, здесь перевод осу-

ществлялся посредством компенсации. Для пе-
редачи бранного слова cunt было использовано 
слово «шалава», которое также словарями 
определяется как бранное и жаргонное [4, 20]. 
 
Результаты проектного исследования 
Для оценки применимости русской маркирован-
ной лексики и визуального диалекта (англий-
ский – русский) при переводе нестандартных 
вариантов языка под субтитры была проведена 
проектная работа по переводу нескольких сцен 
из фильма “Green Street”. Работа выполнялась 
с учетом динамического процесса стандартиза-
ции в отраслевом переводе (стайлгайды, реко-
мендации студий локализации).   Сцены отби-
рались согласно следующим критериям: 

1) сцена должна содержать несколько ре-
плик из выборки; 

2) сцена должна быть значимой для рас-
крытия характера одного или нескольких персо-
нажей. Это необходимо для дальнейшего ана-
лиза того, насколько получившийся перевод со-
ответствует портрету того или иного персо-
нажа. 

Были выбраны три сцены общей длительно-
стью 16 минут 23 секунды, содержащие 20 ре-
плик из выборки. На наш взгляд, данные сцены 
важны для раскрытия характеров главных пер-
сонажей (Пит, Боввер, Мэтт, Томми Хэтчер). 

Осуществляя перевод, мы старались при-
держиваться подстратегии поддержания, пе-
редавая отклонения речи персонажей от лите-
ратурной нормы в целях создания органичных 
речевых портретов и достижения динамической 
эквивалентности. Для этого использовались 
русская жаргонная и сниженная лексика, а 
также средства визуального диалекта. Как от-
мечалось выше, передача нестандартности ва-
рианта языка через лексические маркеры – это 
прием, рекомендуемый многими теоретиками и 
практиками перевода. Использование для этой 
цели визуального диалекта при субтитрирова-
нии являлось экспериментом, удачность кото-
рого проверялась в ходе исследования. На 
идею о возможности применения визуального 
диалекта при субтитрировании нас натолкнули, 
во-первых, практика использования его в лите-
ратуре, а во-вторых, исследование С. Рамос-
Пинто для бразильского варианта португаль-
ского языка [18]. 

Например, в реплике:  
And me keys. 
И посеял ключи. 
Для компенсации ненормативного me вме-

сто my глагол lost был переведен разговорно-
сниженным глаголом «посеял» [7, 20]. 
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Приведем некоторые примеры использова-
ния визуального диалекта. Слово oi, распро-
страненное в Англии в качестве неформального 
приветствия и способа привлечь чье-то внима-
ние [20], было передано с помощью слова «здо-
рово» в ненормативном (приближенном к фоне-
тическому) написании «здарова», чтобы под-
черкнуть «нелитературность» этого привет-
ствия, а также избежать возможной путаницы 
между омографами в значении приветствия и 
наречия.  

Ненормативная орфография, передающая 
особенности произношения, также была ис-
пользована, чтобы отобразить то, как Пит пере-
дразнивает американский акцент Мэтта: 

Fine, thanks.  
Харашоу, спасиба. 
Фраза также была выделена курсивом, 

чтобы подчеркнуть акцент. 
Для оценки эффективности применения вы-

бранной стратегии, уместности описанных 
выше переводческих решений и общего каче-
ства проектного перевода, было проведено ан-
кетирование. Респондентами выступили два 
функциональных билингва: носители русского 
языка, использующие английский для профес-
сиональной деятельности. Анкета заполнялась 
после просмотра переведенных сцен и состо-
яла из 6 блоков вопросов. 

Первый блок содержал вопросы, направ-
ленные на сбор данных о респонденте. Во вто-

ром блоке через открытый вопрос определя-
лось, насколько респонденты знакомы с вари-
антом языка, представленным в фильме. Также 
респондентам следовало охарактеризовать 
уровень образования и культуры Пита Данэма, 
Боввера и Томми Хэтчера, основываясь на впе-
чатлениях от визуального ряда фильма и речи 
персонажей на английском. Вопросы в третьем 
блоке были направлены на оценку соответ-
ствия образов перечисленных выше персона-
жей их речевым портретам, созданным в пере-
воде. 

В четвертом блоке респонденты оценивали 
общее впечатление от легкости/проблематич-
ности восприятия субтитров, а также умест-
ность некоторых переводческих решений (см. 
рисунок). 

Всего были заданы вопросы касательно 12 
переводческих решений. Приведем некоторые 
из них: 

1) На этот раз прощаю, чтоб ты не разнылся 
как телка. (Serves you right for fighting like a bleed-
ing tart.) 

2) У нас же сегодня замес. (You know we had 
a meet set up for today.)  

3) Серьезно? Да ты гонишь. (What? That's 
not the bloody point, is it?) 

4) Он теперь официально лондонский па-
цан. (He's now officially cockney, the boy.) 

5) но я те говорю, мы чужаков не любим. (but 
get it straight, we don't like outsiders.) 

 

 
Рисунок – Оценка уместности переводческих решений 
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Представленные для оценки переводческие ре-
шения были наиболее спорными, по нашему 
мнению, так как были связаны с использова-
нием русского жаргона (№1, 7, 10), визуального 
диалекта (№4, 5, 11), лексики, связанной с рос-
сийскими реалиями (№ 2, 6, 9, 12). Использова-
ние культурно-специфической лексики зача-
стую не рекомендуется переводчиками, так как 
может вызвать ложные культурные ассоциации 
у зрителей или попросту выглядеть неуместно. 
Однако было решено использовать несколько 
примеров подобной лексики, чтобы оказать на 
зрителя перевода эмоциональное воздействие, 
аналогичное тому, которое ИТ оказывает на ан-
глоязычного зрителя.  

В пятом блоке респондентам предлагалось 
оценить удачность перевода рифмованного 
сленга. 

В шестом блоке изучалось общее впечатле-
ние респондентов о качестве перевода, предо-
ставлялась возможность дать рекомендации по 
возможному его улучшению. 

На основании результатов анкетирования 
было установлено, что большинство перевод-
ческих решений, по мнению респондентов, ока-
зались удачными, за исключением использова-
ния слов-реалий, характерных для русской 
культуры. Чтение субтитров не было затруд-
нено использованием визуального диалекта. 
Тем не менее, респонденты отметили меньшую 
экспрессивность перевода по сравнению с ИТ, 
что было обусловлено невозможностью пере-
дачи обильно присутствующей в фильме ан-
глийской нецензурной лексики посредством 
русской нецензурной брани в связи с законода-
тельством РФ. 
 
Выводы 
По результатам проектной работы было уста-
новлено, что следование подстратегии поддер-
жания, предполагающей одинаковую частот-
ность ненормативных элементов в ИТ и ПТ, 

способствует адекватной передаче речевых 
портретов персонажей. Это важно для форми-
рования у зрителей сопереживания и эмоцио-
нальной вовлеченности. Для передачи отклоне-
ний речи персонажей от литературной нормы 
могут использоваться лексические маркеры и 
средства визуального диалекта. В художе-
ственной литературе визуальный диалект ис-
пользуется как в переводах зарубежных книг, 
так и в оригинальных произведениях русских 
писателей, однако о его применении в АВП на 
данный момент говорить не приходится. Дан-
ная работа демонстрирует, что ограниченное 
использование визуального диалекта может не 
препятствовать легкости чтения субтитров. Тем 
не менее, границы и объемы применимости ви-
зуального диалекта в субтитрировании требуют 
дальнейшего уточнения, так как в данной ра-
боте визуальный диалект использовался в не-
значительном объеме (7 единиц на 16,5 минут 
экранного времени). 

С целью сохранения количества ненорма-
тивных лексических единиц в ПТ возможно при-
менение русской маркированной лексики, если 
вариант языка, на котором говорят персонажи, 
обладает низким уровнем престижа. Однако 
необходимо принимать во внимание то, что не-
которые маркированные единицы могут отно-
ситься исключительно к российским реалиям и 
вызвать неверные ассоциации у зрителей, по-
вредив их восприятию аудиовизуального про-
дукта.  

Полученные в ходе исследования резуль-
таты поднимают вопрос о возможностях приме-
нения средств визуального диалекта при суб-
титрировании, а также могут быть применены 
при разработке курсов по субтитрованию и в ка-
честве практических рекомендаций для пере-
водчиков, которые сталкиваются с переводом 
вариантов языка, относящихся к классу ненор-
мативных социолектов. 
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